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Opo3soaesa I A.

BOCCO3JAHWE AHTJIMMCKUX IEKCITUPU3MOB HA KBIPT'bI3CKUM SI3BIK
(na maTepuaJie Tparegun B. Ilexkcnupa «OTtesn0»)

G.A. Orozbaeva

RECONSTRUCTION OF ENGLISH SHEKSPIRIZMOV KYRGYZ LANGUAGE
(based on the tragedy of Shakespeare's Othello)

VIK: 80:909.03:820:494.3

Cmambsi nocesujena ucciedosanuro gpazeonocuu-
ueckux eounuy 6 mpazeouu B.lllexcnupa, u ux nepeod Ha
KbIP2bI3CKULL SA3bIK. ConocmasumenvHuiii aunanus
ppazeonocuveckux  coCmasog  HECKONbKUX  53bIKOG,
KOMOPbIM 3aHUMAEMCsi CONOCMAGUMENbHAsL Ppazeonous,
Haxooumcst Ha4 Ccmaouu CMAHOBNCHUS. U MeM CAMbIM
8vi3bl8Aem 6ce 6ONbUUL UHMepec Ucciedosamernell.

Kntoueevie cnoea: ¢pazeonocuneckue eouHuybl,
WEKCRUPU3MYL, CPABHUMENbHASL (PPA3eoozus.

Article is devoted to research of phraseological units
in V.Shekspira's tragedies, and their translation into the
Kyrgyz language. The comparative analysis of
phraseological structures of several languages in which the
comparative phraseology is engaged, is at a stage of
development and by that causes the increasing interest of
researchers.
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HammonansHast ¢paszeosorust oboramaercss He
TOJBKO  Ojaromapss  s3bIKOBOMY  TBOPYECTBY
0e3bIMSHHBIX HApOAHBIX Macc, HO M 3a CYer
YCBOCHHUSI OOOpPOTOB, CO3J@HHBIX WM TOMYJSPHU-
30BaHHBIX OTACIBHBIMH JIOJBMH. 3HAYUTEIbHAS
yacTh  ()pa3eoIOTU3MOB  MpHIIA B SI3BIK W3
JUTEPATypHBIX  TPOU3BECACHUIL. MHoOrokpaTHO
MOBTOPSIACH B pEYM OTHCIbHBIC CIIOBECHBIC
KOMILICKCHI, MPUOOPETAIOT, MIUPOKYI M3BECTHOCTH
CpeIIN WICHOB SI3BIKOBOTO KOJUICKTHBA M TOCTECIICHHO
OTKPBIBAIOTCS OT CBOMX aBTOPOB U IMEPBOUCTOYHUKOB
npeBpalnasich, B PperyisipHble CIUHHUIBI  (paseo-

JIOTHUH. chaSCOJ'IOFI/IﬂMI/I CTAHOBATCA CJIOBOCOYC-
TaHWA, Koraa OOJIBIIMHCTBO KOMMYHHUKAaHTOB
Ha4YHWHACT II0JIB30BAaThHCsA OTHUMHA CJIIOBECHBIMH

KOMIUIEKCAMH HE KaK LUTaTaMH W3 IPOU3BEACHUH
WIM BBICKa3bIBAHWH KOHKPETHBIX aBTOPOB, a Kak
OOILETIPUHATEIMHA DJIEMEHTaMHU  (ppa3eosiornyecKoi
cucreMbl  si3bika.  @Dpaszeonmorust  paszpabarbiBaeT
NPUHLUIBI BBIACIEHUsS (PPa3eosornueckux eIuHuUL,
METOJIBI MX M3YUYECHHS, KIIACCU(PHUKALIIH.
®pa3eoNornueckuM  €AMHULIAMH ~ CUUTAIOTCS
HE OT/CIIbHBIC CJOBA, & CIOBOCOYETAHUS M TOIBKO
YCTOWYMBBIE COYETaHMS CJIOB MOXKHO HAa3BaTh
(dbpaseonornueckumu equHUamMu. Tak, A.B. deno-
poB u A.J[. PaiixmrTeiin B paboTax Mo TEOpUH
HepeBosia yACIAI0T BHUMAaHHE BOINPOCY MEKbBS3bI-
KOBOM (pazeonornueckont 9KBUBAJICHTHOCTH
KOHKpETHBIX  (paszeosornueckux enuuul (DE)
(Denopos,1968;Paiixmreitn, 1968).  Pa3nuunbie
TUNBl  ()Pa3EOTOTUUECKON OIKBUBAJIEHTHOCTH pac-
CMOTpeHbl Oojiee KOHKpeTHO B paborax .
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Tpayrmana, M. T'emr u O. Kanme(Tpayrman, 1977,
Heesch, 1977; Kade, 1976). Tak, nampumep, A.Jl.
PaiixmireliH, y4uTbIBass MHOTOACIEKTHOCTh paccMa-
TPUBAEMOTO SIBJICHUS, BBIBISICT €r0 OCOOCHHOCTH.
OHM CBOIATCS B CTPYKTYPHOM IIaHE K HATHMYHUIO BO
(hpazeonoru3mMax BTOPUIHOCTH, WK IPOU3BOTHOCTH,
B CCMAaHTHYECKOM IUIAHE — HIUOMATHYHOCTH,
UMCIOIIEH, KPOME TOTO, HAIIMOHATBHYIO CIICHUPUKY.
(Patixmrreitn, 1980: 17).

E. Arpuxona k ¢paseosorusmMaM OTHOCHT
MpocThie (pa3eoorHIecKre coueTaHus, (paseoio-
TUYeCKHe eqUHCTBA U UIUOMEBI (Agricola,1975).

B HCCIIETOBAHIIIX o (pazeororun
B.B.Bunorpanos npejJiaraer KITAaCCU(PUKAIIHIO
(hpa3eoornyeckux EIMHUI[ 10 CTEICHH CEMAaHTH-
YECKOW CITUTHOCTH THIIA!

1. dhpazeonorunyeckue CpalieHus, WA UIAOMEI,

2. (hpa3eonornyecKue ¢IMHCTBRA,

3. ppazeonornueckue coueranus. (BuHorpanos,
1977:121-137)

Kak m3BecTHO, (ppa3eonorm3mMsl BOZHHKAIOT H3
CBOOOZHOTO COYETaHHS CIIOB, KOTOpOe ymoTpebise-
TCS B IIEPEHOCHOM 3HadeHWH. IlocTemeHHO
MIEPEHOCHOCTh 3a0bIBacTCs, CTHPACTCS, U COUCTAHHE
craHoBHTCA ycToWyuBeiM. C momomipio  (paseo-
JIOTHYECKUX BBIPAXKEHUH, KOTOPBIC HE MEPEBOIATCS
JIOCJIOBHO, a BOCIPUHHMAIOTCS MEPEOCMBICICHO,
YCHJIMBAETCSA  JCTCTHYCCKHIA  aCIeKT  s3bIKa.
Henpto nmaHHOW pabOTHI SABISCTCS HCCIICIOBAHUC
(pazeonornyeckux eOUHWI, W WX TEepPeBOJ Ha
KBIPTbI3CKUN  s3bIK.  COMOCTAaBUTENBHBIA — aHANU3
(hpa3eoTOrnIecKuX COCTaBOB HECKOJBKUX S3BIKOB,
KOTOPBIM 3aHMMAaeTCid COIOCTAaBHUTENbHAS (pazeo-
JIOTHS, HAXOIWUTCS Ha CTagdM CTAHOBJICHHS U TeM

caMbIM  BBI3BIBAET BCE  OONBIIUKA  HMHTEPEC
HCCIIeIOBATENICH.
Mmnorue (dbpazeonornueckne €IMHUIIBI

npou3onuyin B CBA3U C 06I)I‘~Ia$IMI/I, peajusamu,
HUCTOPUYCCKUMHU (l)aKTaMI/I, HO Oojbllas 4YacThb
aHTJTUHCKOTO (bpa3eon0rnquKoro (I)OHﬂa, TaK HJIN

WHaye, BO3HHKIA Onarojaps XYJI0’K€CTBEHHO-
JUTEPATypPHBIM MPOU3BEACHHSIM.
IIpousBeneHuss  3HAMEHUTOTO  AHTJIIMHCKOTO

kinaccuka Y. Ilekcnupa SBASIOTCS OJIHUM W3
HanboJiee BaKHBIX JHTEPATyPHBIX HCTOYHUKOB IIO
quciny  (¢Gpa3eooTU3MOB. «Ilo umcmy dpazeo-
JIOTU3MOB, OOOTATHBIIMX AHTIUHCKUHN SI3BIK, MMPOH3-
BeaeHus lllexcnmpa 3aHAMAaIOT BTOPOE MECTO TMOCHE
Bubnuu. Yucno ux ceoire 100»( Kyrun 1996: 217).
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Ilo JTaHHBIM J1.®.CBupunosoii(156-173),
«Iexcimpom 6buTO co3nano ot 154 no 167 ®3, u3
KOoTopeiX 105 coxpaHWJIOCh 110 HAILlErO0 BpPEMEHHU.
Bnarogapst 6omnbnioit monynsipaoctr neec lexcnupa
MHOTHE W3 €ro HWHAWBUAYaIbHO-aBTOPCKUX 00Opa-
30BaHUIl MOJyYald B JalbHEHIIEM BCE BO3pacTaB-
niee pacmupoCTPaHEeHHE W HM3BECTHOCTH MOCTEIEHHO
nproOpeTas 00001IeHHO MIEPEOCMBICIIEHHOE
3HaYCHHE.

Bomnpoc o mepeBoae (paseonorn3MoB imTEpa-
TYpHOTO TIPOMCXOXKICHHUA IieecooOpa3Ho  pac-
CMOTPETh MMCHHO Ha MaTepuaie MICKCIHPU3MOB.
IlepeBox IMICKCIMPOBCKUX BBIPAXKEHUHM, KaKk |
MEPEBOJl BOIICAIIUX B S3BIK BBIPAKCHUN JPYTrUX
nucarteneld, uMeer JBe CTOpoHbl. Korma »sTH
BBIPAKCHUS YIOTPEOJIAIOTCS B OpUTHHANE Kak
¢pazeonornyecknue  ycroiiumBele ~ 00OpPOTHI ¢
MOJMHOCTRIO WJIM YaCTHYHO  IE€PEOCMBICICHHBIM
3HaYCHUEM U HE aCCOUUHUPYIOTCA C MPOU3BEICHUEM,
13 KOTOPOTO OHH BBIIIUIN, TO UX CIEIYeT IMEePEBOIUTH
Kak 00braHbIe DD, TO CTh MepeaaBaTh 3HaYCHHUE, HE
OTJIABIBASCH HAa TEPBOHAYANBHBIN cMbIcH. Cymiec-
TBYeT W TaKuWe «IIEKCIHPHU3MBI», O00pa3HOCTh
KOTOPBIX BOOOIIE HEMOHSATHO TPH JIOCIOBHOM
nepeaaye, Tak Kak OOJbIIee UX YHCIIO BCTPEUACTCS B
MPOU3BEICHUSAX IpaMaTypra JIUIIb OJHAXKIBI, popma
UX Y€TKO (UKCHPOBAHA.

K HuM oTHOCSTCS (hpa3eoIOTU3MEBI, HATIPUMED:

lago ButI will wear my heart upon my
sleeve,

For daws to peck it (W.SH.O.p. 157)

SIro Ho 4eM OTKPBITH JIMIO CBOE- CKOPE

4 rankam jaMm Ki1eBaTh CBOIO TedeHKy. 271

SAro- Ceip afiTkbIua xxyporymay: Kapra,
KY3T'YH, )KOpYJIapra 4oKyTaMm.

®pazeosiorusM to wear one's heart upon one's
sleeve, ero MOTUBUpPOBKa CBsI3aHAa C MCTOPUUECKOU
peayimeii — CpEeTHEBEKOBBIM PHINAPCKHM OObIYAEM
HOCUTHh Ha pyKaBe IBeTa cBocil nmambl (CBUpHIOBA
276,c.455). B Tparemum 3TOT (pazeonorusm ObLI
ynoTpebseH Sro, B KOHHOTATHBHOM 3HAYCHHH, 3TOT
MEpEeHOCHBIH ~ CMBICT W CTal  3HAYCHHEM
COBPEMEHHOTO (pazeoIoTu3Ma, IpUIeM H3MEHIIOCh
ero koHHoTanmus. Celyac 3TOT OOOPOT MOXKET
BBIpaXXaTh KaK OTPHIATENIBHYIO, TaK u
MIOJIOXKHUTEIBHYIO OIIEHKY, TOTJa KaK B TpareIud OH
HUMEET JIMIIh OTPUIATEIBHOC 3HAYCHHUH, TOTOMY YTO
37M00HBIM M KOBapHBIA SIro mpesupaer JofeH,
HOCSIIIIUX CEpIIe HAa pyKaBe», TO €CTh H3JIUIIHE
OTKPOBEHHBIX, TO €CTh OH FOPAUTCS TEM, YTO YMEET
CKPBIBaTh CBOC UCTUHHOE JHIO. [IOCKOJBKY TOT WM
WHOU KOHKPETHBIHI OIIEHOYHO-KOHHOTATUBHBINA
OTTEHOK nepeaaeTcs (pazeonormmy ero
KOHTEKCTYyaJIbHBIM OKpY>KEHHUEM, TO
paccMaTpuBaeMbIii 00OpPOT Ha KBIPTHI3CKHHA S3BIK
OBUTO  TepemaHO  MPOCTBIM  CIIOBOCOYETAHHEM,
KOTOPBIA HCHOJB3YeTCs] BCEra KaK «ChIp aTKbIUa»,
TO €CTh «BBHIIaBaTh CBOWU CEKPETH». KBIpreI3cKuii
HepeBO/l UMEET JPYryl0 KOHHOTALHUIO TO €CTh, «4eM
BBIJIAaBaTh CBOM CCKPETBI, JIYUIIIC YMPY».
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[TpuBenem npumep Ha APyrUe MIEKCITUPU3MBI:

lago O, beware, my lord, of jealousy!

It is the green-eyed monster, which doth mock,
That meat it feads on. ( p. 215)

Siro PeBHocTH ocTeperaiiTech,
3eJIeHOTJIa30ii BeTbMBbI T€HEPa.

Sro- Asin gereH: a3ze3uJ1 maiTaH, Ky0yJaras,
Asuiira kapoo 60J160, reHepa.

B opurunane mnpeno3uIMOHHBIA SMUTET, a B
KBIPTBI3CKOM TIEPEBOJE IIEPEBOJYMK HCIIOIH30BAI
MOCTIIO3UIIMOHHBIN 3MTUTET.

OroT 000pOT B OpUTrHHAJTE OBUIO CKazaHO SIro,
OH CpPaBHHUBAET PEBHOCTH C 3€J€HOIJIa301 BeIbMOIA.
Ho pycckuii  mnepeBOAYMK  M3MEHHMJI  CMBICI
ceMaHTH4ecKH. B pycckom mepeBoje HaeT  He
KOHKpETH3alus, W pedb Sro ObLIO mepenaHo B ABYX
cMbICIax. Bo-TiepBBIX, CIOBO «BEIbMa» >KEHCKOTO
poma M CMbBICH HM3MeHWIach Oyaro, Sro 3mech
HaMmekaeT Ha JlesneMoHy. 37ech B KBIPIBI3CKOM
MEepeBO/Ie HE YHNOMHHAETCSl CIIOBO «PEBHOCTHY», a
OBIIO 3aMEHEHO CIIOBOM «@sJI» TO €CTh, OKECHIIUHAY.
CMBICTT OpHUTMHAIa COBCEM HW3MEHEH IOJHOCTBHIO.
IlepeBounK CpaBHMBAET KEHILMHY C caTaHoH. B
KBIPTBI3CKOM ~ SI3BIKE  €CTh CJIOBOCOYETAHUE
“KpI3raHbpl4- OyNl I[IaWTaHOBIH HIIN», KOTOPBIH
COBMAJaeT C aHTIHiickuM oboporoMm “green-eyed
monster” o CEeMaHTHYECKOMY  3HA4YCHUIO,
00pa3HOCTH, CTHIIMCTHYECKOH OKpacKe.

A B HEKOTOPBIX BBIPRKEHHUAX CTHIMCTHICCKAS
KOHHOTAIMSl U CEMAaHTUYECKOE 3HAYCHUE COBCEM
HU3MEHIIOCH B COBPEMEHHOM aHIIMIICKOM SI3BIKE.

Othello But this denoted a foregone conclusion,
‘tis a shrewd doubt, though it be but a dream.
(W.SH.O,p. 224)

Orenmno Ho B kakom! Kak yamuaer 3r1o0
CHOBH/IEHbE

Otenno- Tym 6os1co 1a, OHyMI0i! anceipaTart

OTO BBIpRXEHHE CEMAHTUYECKH M3MEHHIIOCH, H
€ro 3HauyeHHE NIPH IEPeBOJE OTINYACTCS OT TOTO,
KoTOopoe ObuTO BIIOXKEHO apamaryproM. Korma Sro
nputBopHO yremaerT Oremno, 3aBepsa, uto Kaccno
oOpainas CBOM CTpacTHbIE peun K Jle37ieMOHe TOIBKO
BO cHe, Oteio orBevaeT: “But this denoted foregone
conclusion”, mompa3ymeBas TIOX JTHM HEUTO,
cilyduBlIeecss paHee. B COBPEMEHHOM  f3bIKE
paccmarpuBaeMblii 000pPOT HMEET COBCEM APYroe
3HaYEHHE, TO €CTh, «3apaHee MPEAPEHICHHOE 1eJIo» ’
UJIET KOHTEKCTyaJIbHasl 3aMeHa.

B opurunane stor o0OpOT O3Ha4ano0 COBCEM
Jpyroe 3HaueHHEe KaK « TaKOH COH U MPOHMCXOIUIIO
npexzae HasBy». Ho B KBIPrbI3CKOM IEpeBOAE 3TOT
CMBICII OpHTMHANa HCKaXX€H, a HMMEHHO IIePeaaHo
«Tym 6oico Aa», TO €CTh B CMBICIE «JaXe 3TO
MPOUCXOJUIIO BO CHE.

lago Trifles light as air

Are to the jealous confirmations strong, As
proofs of Holy Writ. (W.SH.O.p. 221)

Sro PeBHuBLA yOexaaeT BCAKMI B310P,

Kaxk moBoanl CBSIIIEHHOIO ITHCAHb.

Sro- Asura num Tap HeMere 4oH ceden 6oJ10p
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Cebemn rana aMec, nanui ga 6onop, JKeruier,
JKCTHIIIET.

Ob6opor “trifles light as air” Ha pycckuii ObIT
TIEPEBE/ICH KaK «BCSKHIA B3JIOP», @ HA KBIPTBI3CKUIA
OBLT BOCCO3/IaH aHTOHUMHYECKUM IIEPEBOIOM, B
CMBICIIE «OyJeT OONBIIIM MOoBOAOMY. Ho X0Ts ObLI
WCIIOJIE30BaH aHTOHUMHYECKUH TTePEeBOI, HO TIEPEBOT
SBIISICTCS aIeKBaTHBIM, TaK KaK IIEPEBOTIMK CMOT
JaTh TOYHBIM CMBICI OpUTHHAIIA.

Othello Villain, be sure thou proof my love a
whore!

Be sure of it; give the ocular proof. (W.SH.p.
222)

Otenno Mep3asel, HOMHI

Ee mo3op THI 710JI2KEH 10KA3aTh!

BemecTBeHHO, Mep3aBell, TOMHH 3TO.

Ortemno - Utun 6anacel, 3cuHIe 00ICYH

ASTBIMIBIH Oy3yKTYTYH JaJuJjiaen oepecuH

WtTun 6anacel, KOHYIyHIO OOJICYH

®dpazeonoruzm “ocular proof” mocimoBHO
MEePEeBOAUTCS KaKk ‘‘3pUMO€  JI0Ka3aTeJIbCTBO, a
UMEHHO «BEIIECTBCHHOE JOKa3aTenbcTBO». Ha
pycckuii ObUT TIepeBeleH aJeKBaTHO, HO Ha
KBIPTBI3CKAH ~ OBLT  TIEpeBEICH  CIIOBOM, |
(hpazeonornyeckoe COYETaHUE BIIOKEHHOE aBTOPOM
He mepenaHo. EcTh KBIPTBI3CKOE CIOBOCOYCTAHHE
WIA TEPeBOJ dTOro odopora «Oyrom manwny. [lpu
nepesose  (pazeosoru3Ma  MEPEBOAYUKY  HAJO
MepeaaTs €ro CMBICI U OTPa3HWTh €ro OO0Pa3HOCTB,
HaliJisl aHaJOrMYHOE BBIPAXKEHHWE B AaHIJIMIICKOM

S3bIKC M HE YIOyCTUB TMpPHU JTOM W3 BHIY
CTHINCTHYECKYIO QYHKIHIO (hpa3eosoruzma.

BriBoabI:

®FE He TOIBKO OTPaXarT KyJIbTYPY H OBIT TOTO
WIA WHOTO $3bIKa, HO M IIOMOTAIOT CHeNaTh pedb
HanOoiee BBIPA3MTENBLHOM M AMOLMOHANbHOH. [Ipm
OTCYTCTBHM  HETIOCPEACTBEHHBIX  COOTBETCTBHH
(dbpazeosioru3m, ynmoTpeOJICHHBIN B SA3bIKE OPUTHHAIA,
MOXXHO TIEPEBECTH C IIOMOINBIO AHAJOTHYHON
(pazeoorndeckoii eAMHUIBI, XOTS OH W Oyzder
MMOCTPOCH HAa WHON CJIOBECHO - OOpa3HOW OCHOBE.
Crnenyer TakKe YYUTBIBATh, 4YTO CTHIUCTAYECKAS
WM 3MOIMOHANTFHASI OKPAacKa HE BCErla COBMAIAIOT.
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